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Por trova tsermalâi, li faudra pas Pour trouver un fiancé, il ne lui fau-
grantein. dra pas longtemps.

L'è balla co lo dzo, quand porte su Elle est belle comme le jour, quand
Vorolye elle porte sur l'oreille,
Et dâo côté dâo tieu, riban de velu Et du côté du cœur, ruban de velours
nâ. noir.
Vè la capa ein deintalle, lo vaitcé que Vers la coiffe en dentelle, le voici qui
peindolye, pendille,
Accrotsîâo tsapî de paille, à tsemenâ. Accroché au chapeau de paille à che¬

minée.

Voir Le mot que j'aime. Rovîllienta en page 8.

A LA ferme des troncs avec les nendards
Marie-Louise Goumaz, Puidoux (VD)

A la « Ferme des Troncs », avoué La
Cobla dâo patois.

Cougnâide-vo « La Ferme des
Troncs » ein avau de Mèzîre L'è on

petit Musée paysan vaudois. L'è lé

que la demeindze 8 d'aoû 2010, 7

patoisan vaudois l'an reçu avoué grô
de plyésî onna balla tropa de patoisan
dâo Valâ, La Cobla dû patouè de

Ninda. Fasant onna salyâite dein
noûtra cotse. Quin dzoûyo d'oûre lo

gale patois que dèvesant eintre leu

Aprì le salutachon, l'è z'on Vant
vesetâ V ottô de noûtrè paysan dâi
z'autro yâdzo, Vè z'autro sant z alla
du lo gournâi à la favârdze ein
passeint pè lo for à pan et à Vatilié.
Dèfro, dèso lo dètâi, noûtron anchan,
on riére-menistro prîdzîve et contâve

su la vyà de noûtron patois, su le
veindzeince que faut fére dzor aprì
dzor po lo pouâi mantenî atant que
fére se pâo.

A la Ferme des Troncs avec La Câbla
dû patouè de Nendaz.

Connaissez-vous la Ferme des

Troncs, en contrebas de Mézières
C'est un petit Musée paysan vaudois.
C'est là que, dimanche 8 août 2010,
7 patoisants vaudois ont reçu avec

grand plaisir une belle troupe de

patoisants du Valais, La Cobla dû

patouè de Ninda. Ils étaient en excursion

dans notre région. Quel plaisir
d'entendre le joli patois qu'ils parlent
entre eux Après les salutations, les

uns ont visité le logement de nos paysans

d'autrefois, les autres sont allés
du grenier à la forge en passant par le

four à pain et l'atelier. Dehors, sous

l'avant-toit, notre doyen, ancien
ministre, parlait de la vie de notre
patois, des efforts à renouveler jour
après jour pour le maintenir autant

que possible.
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Le z'ami de Ninda Vant tsantâ, su

quie le Dzoratâi Vant eimbrèyî la
tsanson dâo Dzorat po le bin
remâcha. La reincontra l'a ètâ bail'et
bouna ma tru corta A on autro yâdzo

pâo-t'ître Cein fâ tsaud âo tieu de

cheintre et de vére que de la par de

ce et de la par de lé tsacon tsoûye son

patois. Tot dé bon por vo, ami de
Neinda

Les amis de Nendaz ont chanté et,

pour les remercier, les Joratois ont
entonné leur chant du Jorat. La
rencontre a été belle mais trop courte A
une autre fois, peut-être Cela fait
chaud au cœur de sentir et de voir que,
chez vous et chez nous, chacun prend
soin de son patois. Bons vœux, amis
de Nendaz

Visite et démonstration lors de la visite de la Ferme des Troncs.

Musée de la Ferme à Mézières.

Renseignements auprès de

Mitzou au 021 903 15 26

Les patoisants vaudois, de gauche
à droite, Mesdames Marianne
Niggeler, Marie-Louise Goumaz,
Lucette Favre.
Messieurs Henri Niggeler, Pierre

Guex, Pierre-André Devaud, Jean-

François Gottraux.
Photos Jean-François Gottraux

La Câbla dû patouè de Ninda en

visite à la Ferme des Troncs.
Voir photo page 18.
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